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KAZUHIRO TAKEUCHI
Notes on the Decree of the Marathonian Tetrapolis (I.Rhamnous 402)

The honorific decree of the Marathonian Tetrapolis I.Rhamnous 402, dating to the second half of the
fourth century, was found in the fortress at Rhamnous in 1998; the editio princeps was published just
recently in 2020 by Vasileios Petrakos.' While this decree raises a cultural and topographical issue of
locating the deme Dionysia and theatre in Marathon,” one should pay attention first to the text itself.
Although I have not seen the stone, I find there is still room to make minor amendments to the text and
discuss several key phrases and prosopography of the honorand.

I begin with the motivation clause in lines 5-10. The text is that of I.Rhamnous 402:

5 kKol T& iep& E6u-
oe &mavta Tols Beols kal Tols flpwol v
Tols Nuépais Tals pnTails Kal Tois Xpo-
vols Tols Tpootfkouotv Kol T&dY EAAwY
GV Kowdy EmepeAndn koAds kol Sikaiw-

10 s, éyneicton TeTpaToAeToy,

6-8 One of the reasons the Tetrapoleis honoured their archon Charidemos of Probalinthos (see
below) is because he sacrificed all the victims to the gods and the heroes év | Tads fjuepais Tals
pnTais kol Tols Xpo|vols Tols mpoonkouotv. The use of such a phrase setting both days and times
is unparalleled, but it might conceivably appear after the closely parallel preceding phrase at SEG 63,
105.1-2 (Ikarion, ca. 350-300) [T.]:’ T& Te iep& #Bucev &maotv Tols Beols | [kal Tols fipwoty
KaT& T& TaTpla Kol TGV Alovuoiwv émepe |AH8n KaAds kol @rAoTipws.

The adjective pnTSs has the meaning ‘stated, specified, covenanted’ (LSJ® s.v. under I 1), sometimes
modifying the noun fluépa, cf. Thuc. 6.29.3: éABSvTa &% kpiveoBor év fuépars pmTais; Schol.
Dem. 21.297: £Bos 8¢ Ny év fuépaus pnTais els Tva TOTTOV oUMéyeoBar Tous SiaaTnTds.

The lexicographical lemma in Hesych. p 275 s.v. pnTnv indicates the usage of the phrase in relation to
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1. V. Ch. Petrakos, O d1juog 100 Pauvoivtog, V1. Oi émyoapés, 1d yaodyuata, ta orabuia, ol
noptvoles, Athens 2020, 16-18, no. 402. On his preliminary reports, see “Egyov 45 (1998) [1999] 14-15; [IAE
153 (1998) [2000] 25-26 (SEG 48, 129); cf. S. D. Lambert, Notes on Inscriptions of the Marathonian Tetrapolis,
AIO Papers 1 (2014) 8-9,n0. 4 (SEG 64, 104).

2. I explore this issue more fully elsewhere, due to be published shortly. See most recently E. Csapo and P.
Wilson, A Social and Economic History of the Theatre to 300 BC, 1I: Theatre beyond Athens: Documents with
Translation and Commentary, Cambridge 2020, 192-194.

3. Readings that I have confirmed on stone are designated by the symbol [T.] (=Takeuchi). I thank Prof. Wilson
for his comments on this source.
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sacrifice: THv cployévny fuépav Tols Beols eis Buoiav onuaiver. Epigraphically, such an
expression occurs only in the sacrificial calendar of Athens in 403/2, though used in a negative sense.
The rubric &k TP uf) ENTAL ‘from those on an unspecified day’ (SEG 52, 48, F1A, col. 3, 24)
specified the source of authority for the items listed.*

In addition, one of the meanings of the verb TpooTfkw is ‘befitting, proper, meet’ (LSJ® s.v. under
III 2), similarly qualifying the noun Xpo6vos in connection with sacrifice, e.g. Theopompos, BNJ 115 F
344 (ap. Porph. Abst. 2.16): TOv 8¢ KAéopyxov @dvar émiTeAelv kol oTroudaiws Busv év Tols
TPOOTKOUGL XPOvols, KaT& ufjva ékooTov Tals vouunvials oTepavolvta kal gaidpuvovta
16V Eppfiv kai THv Ex&tny kai 1& Aoimmd T&V igpdv.

The sacrifices taking place ‘on the specified days and the appropriate times’ appear to reflect the
provision made in the sacrificial calendar of the Marathonian Tetrapolis itself (SEG 50, 168),” which can
be dated to ca. 375-350.

8-10 The phrase T&V &AAwv | v Kowdv &meueAndn does not make sense as it is. In general, the
verb émiueAéopat takes a genitive object, when meaning ‘fake care of, have charge or management of’
(LSS s.v. under 1), cf. IG II* 1205.3-7 (Epikephisia, fin. s. IV a.) [T.]: émwe1d1) ol aipeB|évtes Yo
TV dnuoT&dY KaTh|yopor NeokAéous KoAdds kal | Sikaiws émepeAnfnoav Ttol | &ydvos;
SEG 43, 26.A5-7 (Acharnai, 315/4) [T.]: kai TGV Alovuoiwv émwepeAfn ka|A&ds kol @rAoTipws
peTd ToU dnuapyou Oiv|opidou.

Though the text is inscribed non-stoichedon with lines including 31 or 32 letters, line 8 has only 30
letters and, based on Petrakos’ printed photo (on page 17), seems to leave one or two-letter spaces after
the nu of &\Acwv. In particular, a few letters at the left and right ends are now abraded (cf. the right ends
of lines 3, 6, 10, etc.), but the left half of the top horizontal of a letter, most likely tau, seems to remain
visible at the right end of line 8.

The same is true of the second omicron of ko1vév in line 9. Given that the bottom of the letter is
worn, one cannot rule out the genitive plural kow@v. The plural neuter noun T& koivd& has the
meaning ‘public affairs’ (LSJ® s.v. ko1vos under II 3), which the verb émipeAéoucn often takes as an
object together with the noun fucia in Attic inscriptions of subgroups, cf. IG II* 1203.4-6 (Athmonon,
325/4) [T.]: koA&ds Kai @lhoTiuws TV Bujoidy Emepedfifnoav kol TV koi|védv; IG 11
1204.3-7 (Lamptrai, fin. s. IV a.) [T.]: éwe1d7 Prhokn|dns @iAdTIuds EoTi|v €is T&s Buoias kal |
T& Kowd Qv péTeoTl|v aTdL v T dNpwi; IG 117 1259.1-5 (the histiatores, 313/2): éweidn ol
ioTid[Top]les ol émi OsuppdoTou &pxovtos Av[Tik]Afis Mépvovos kai [K]Ae[1]To[p]dv
A[npog|i]Aou? koA&s kal @lAoTipws émipe[ué][Anvton TV [Te K]oi[v]&[v] ka[l] T&V
Buoied[v]; IG I 1262.3-7 (the thiasotai, 301/0): [émeidn ol &mw|iueAnTal KoAds kal
[ hoTi|pws] émpepéAnvton TOV Te Buoid|v k]al TV EAAwY &mavTwy TV [Kow|dv].
Therefore, I suggest the following amendment: kol TOV &AAwvY T|QOV KOWQY ETeueA B KaAdds
kal dikaiwls ‘and he took care beautifully and justly of the other common concerns’.

I now turn to the proposals in lines 10-14. I reproduce the text of I.Rhamnous 402:

4. See S. D. Lambert, The Sacrificial Calendar of Athens, ABSA 97 (2002) 356-357 with n. 22; cf. De C. Fales,
The Translation of the Rubric EK TQM MH PHTHI, Hesperia 28 (1959) 165-167; J. Triantaphyllopoulos, Une
inscription d’ Atheénes et Aristote, REG 95 (1982) 291-296.

5.S. D. Lambert, The Sacrificial Calendar of the Marathonian Tetrapolis: A Revised Text, ZPE 130 (2000) 43-
70.
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10 gyneicton TeTpamoAelow, émaivéoan
Xopidnuov Xapidnuou TpoPpodiciov kal
oTEPaVOoal AUTOV XPUodl OTEPAVW! &TIO
X Bpayudv &peTfis éveka Kal dikalooUy-

ns Tfjs eis ToUs TeTpaToréas:

11 The proposer of the decree Kephisokles son of Kephisokleides of Probalinthos (named in lines 2-
3) is otherwise unknown. But I should point out that the honorand Charidemos of Probalinthos or his
homonymous father Charidemos may be identical with the Charidemos (PAA 982560) of Probalinthos
(or Prospalta), who appears as a father not only of the guarantor [. . .]Jé5avdpos Xop1dhuo|[uv TTpo. .
..7...]os but of the lessee [..... 10..... Jo<s> Xop1dfjpou Tp[o]. . ... 10..... ] in the same
leasing document, dating by letter forms to ca. 338-326 (Agora XIX 1.9.30-31 and 35-36 respectively).’
This date is possibly consistent with that of the Tetrapolis decree.

If, as Papazarkadas suggests,’ the divine owner in line 1 of Agora XIX L9 can be restored as
[ATéMwvos AmoTpo]taioy, i.e. Apollo Apotropaios, who was of great significance in the
Tetrapolis (cf. SEG 50, 168, A, col. 1, 26), the location of the properties listed in Agora XIX 1L9.23-60
would be identified as Northeastern Attica. This may imply that Charidemos belonged to the deme
Probalinthos rather than Prospalta, located at Mesogeia.

As has been suggested by Lambert,® Euboulos (PAA 428228), who appears as the Tetrapolis archon
in their calendar of sacrifices, might likely be identical with Euboulos (PAA 428495) of Probalinthos,
the prominent politician of the mid-fourth century. Petrakos regards the Tetrapolis archon Charidemos
as successor of Euboulos.” If the identification presented above is correct, Charidemos’ archonship
might not follow immediately after that of Euboulos.

13-14 As is evident from the photograph, the definite article ToUs does not appear on the stone.
Therefore, I suggest a corrected text of the phrase: &peTfis €veka kol SikaloouUv|ns Tfis eis
Tetpamoléas ‘for his excellence and justice towards the people of the Tetrapolis’. See the same
phrase in the proclamation clause (later lines 17-19): &peTfis | €veka kal SikatooUvns Tiis eis

TeTpato|Aéas.

6. See M. B. Walbank, Leases of Sacred Properties in Attica Part II, Hesperia 52 (1983) 187; N. Papazarkadas,
Sacred and Public Land in Ancient Athens, Oxford 2011, 318, no. 93, 321-322; Isabelle Pernin, Les baux ruraux en
Grece ancienne: corpus épigraphique et étude, Lyon 2014, 48-52, no. 5.

7. Papazarkadas 2011, 29-30, n. 64; cf. Walbank 1983, 184-185.

8. Lambert 2000, 67-69; cf. SEG 50, 168, A, col. 2, 39-40 [T.]: T&de TO ETepov ET0s BUeTOn peTX
EUBouvlov 7 &py[o]|vta Tetpamolelor ‘These are sacrificed every other year, after the archonship of
Euboulos for the people of the Tetrapolis’.

9. Petrakos 2020, 18.
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